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Оповідання Є. Гребінки “Первый концерт Рубини” в контексті “петербурзького тексту” М. Гоголя

Стаття містиь текстуальний аналіз оповідання Є. Гребінки “Первый концерт Рубини”. Автор статті проводить інтертекстуальні паралелі між твором Є.. Гребінки і “Петербурзькими повістями” М. Гоголя, крізь призму образу “маленької людини” шукає відповіді на філософські питання, які зачіпаються в оповіданні.
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Статья содержит текстуальный анализ рассказа Е. Гребенки “Первый концерт Рубини”. Автор статьи проводит интертекстуальные параллели между произведением Гребінки и “Петербургскими повестями” Н. Гоголя, сквозь призму образа “маленького человека” находит  ответы на философские вопросы, которые затрагиваются в рассказе.
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This article deals with textual analysis of Hrebenka’s short story “The first concert of Rubynee”. The author of the article draws some intertextual parallels between Hrebenka’s short story and “Petersburg’s stories” of Gogol, in the light of the figure of “little man” she finds the answers to some philosophical questions, which were found in the text
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Російськомовна проза Євгена Павловича Гребінки є складовою частиною російської літератури 1830-1840-х рр. Він створив понад сорок російськомовних повістей, оповідань, нарисів, романів. Творчість Є. Гребінки привертала увагу критиків та літературознавців. Проте окремих праць, присвячених оцінці російськомовної прози письменника зовсім небагато. До оцінки його прозової творчості зверталися Є. Кирилюк, Н. Крутікова, С. Зубков, Л. Селіванова, О. Цибаньова, Б. Деркач, Є. Нахлік, В. Мацапура, Л. Задорожна та інші дослідники. Однак аналіз цих робіт свідчить про те, що російська проза Гребінки не досліджена належним чином. Це стосується також і петербурзьких мотивів у творчості письменника. 
Термін “петербурзький текст” був уведений у літературознавство російським дослідником В. Топоровим, який розвинув теорію “петербурзького тексту” російської літератури [1]. Ця теорія знайшла подальший розвиток у дослідженнях, як історико-літературних, так і теоретико-методологічних. Літературознавці звертали увагу також і на “петербурзький текст” Євгена Гребінки.
Говорити про існування “петербурзького тексту” у творчості Є. Гребінки дозволяє цілий ряд творів, у яких велику роль відіграють петербурзькі мотиви: “Лука Прохорович”, “Верное лекарство”, “Записки студента”, “Перстень”, “Дальний родственник”, ”Искатель места”, “Маскарадный случай”, “Первый концерт Рубини”, ”Игрок”, “Доктор”, ”Быль не быль и не сказка”, “Петербургская сторона”, “Провинциал в Петербурге” та ін. 

Літературознавці, як правило, на основі “петербурзького тексту” Є. Гребінки відносять письменника до типових представників російської “натуральної школи” (Є. Кирилюк, Н. Крутікова) [2:149; 3:73]. При цьому Є. Гребінці відводиться роль другорядного російського письменника. Однак ґрунтовних досліджень “петербурзького тексту” Гребінки на сьогодні не існує. Зазвичай аналізуються лише окремі твори цього циклу. 

Уперше “петербурзький текст” Гребінки як цикл творів, об’єднаних темою Петербурга, розглянула Т. Агаєва у своєму дисертаційному дослідженні “Гоголевский миф о Петербуге в контексте русской литературы 30-40-х гг. ХIХ века” (1993) [4]. “Петербурзький текст” Є. Гребінки дослідниця розглядає у контексті “Петербурзьких повістей” Гоголя, і зупиняється на проблемі трансформації гоголівського міфу про Петербург у текстах Є. Гребінки. Проте у цій праці автор звертається до аналізу не всіх творів даного “циклу” письменника. Зокрема, не згадується в роботі і оповідання “Первый концерт Рубини” (1843), яке залишилося поза увагою й інших дослідників.
Тому наше завдання полягає у тому, щоб здійснити текстуальний аналіз оповідання Є. Гребінки “Первый концерт Рубини”, з’ясувати роль інтертекстуальних елементів, які містяться в ньому; визначити рівень міжтекстових взаємодій творів Є. Гребінки і М. Гоголя. 

В. Топоров у своїй книзі “Миф. Ритуал. Символ. Образ: Исследования в области мифопоэтического: Избранное” лише згадує Є. Гребінку, при цьому відносить його до письменників, що презентували в літературі анекдотичну лінію “петербурзького тексту” (Даль, Бутков) [1:119]. Однак дане оповідання не можна однозначно відносити до анекдотичного жанру. 

Автор змальовує у цьому оповіданні особливості культурної атмосфери Петербурга початку ХІХ століття. У Петербурзі має відбутися концерт відомого італійського співака Джованні-Батісто Рубіні. Задовго до приїзду артиста у місті вже знають про його чарівний голос і очікують співака з нетерпінням: “Давно <…> мы составили себе самое блестящее понятие об этом колоссальном европейском певце; рассказы путешественников <…> еще более разжигали наше любопытство. Наконец мы дождались его…” [5:249]. Використані у тексті займенники “мы”, “наше” показують, що оповідач ототожнює себе з усіма, або, принаймні, з більшістю жителів столиці, які цікавляться мистецтвом. Не тільки наратор, а й увесь Петербург знає про концерт Рубіні, який сприймається як визначна подія в культурному житті міста. Оповідач відчуває великий жаль, що через свою хворобу не почує видатного співака: “…я сижу, как школьник, наказанный строгим педагогом. Это невыносимо ” [5:249]. 

Щоб правильно зрозуміти інтенції Гребінчиного тексту, його необхідно ставити в контекст культури того часу, тобто сорокових років ХІХ століття (Рубіні перебував у Росії у 1843-1844 рр.). Отже, час у творі збігається з часом написання тексту оповідання (1843). Таким чином, цей текст містить важливу інформацію про особливості культури І половини ХІХ століття. Врахування культурного контексту доби допоможе розкрити смисл певних культурних кодів вказаного тексту.

На нашу думку, у цьому творі роль оповідача (наратора) є досить важливою. Окрім функції репрезентації (наративної функції) він бере на себе функцію дії, є активним учасником діалогів з головним героєм, чию історію і переповідає у творі. Створений “реальним автором”, тобто Є. Гребінкою, (як варіант “самого себе” [6:57]), оповідач так само є жителем Петербурга, письменником , хворобливою людиною (відомо, що Гребінка часто хворів). Це свідчить про те, що образ оповідача має автобіографічний характер. 

Гребінка використовує особливу форму реалістичної оповіді, яка була започаткована ще М. Гоголем у його “Петербурзьких повістях”. Можна погодитися з Т. Агаєвою, яка вважає, що стиль оповіді творів М. Гоголя вплинув на гребінківський цикл: “Рядом с собственно литературным, спокойным повествованием появляются обороты и обращения, пронизанные интимной непринужденностью, свойственные разговорной речи” [4:122]. Так, на початку оповідання “Первый концерт Рубини” наратор скаржиться читачеві на свою хворобу, через яку не може піти на концерт Це розкриває його як людину, яка любить мистецтво. Пізніше, трохи несподівано оповідач переключає розмову в інше русло.
Але робить це так невимушено, що створюється враження прямого спілкування (face to face) з ним. Він апелює до спогадів про давнину: “Знаете ли вы, как в старину, в провинции, знакомились с помещиками армейские офицеры? Положим, помещик, а особливо у которого есть дочки, пригласил к себе поручика; поручик приводил своего капитана, капитан рекомендовался и рекомендовал двух подпоручиков, очень милых и образованных молодых людей; каждый подпоручик приводил по два прапорщика и – вдруг, неожиданно, помещик был окружен многочисленным веселым обществом” [5:249].
Пізніше стає зрозумілим, що цю розповідь про знайомство армійських офіцерів з поміщиками оповідач використав для порівняння з ситуацією, коли в житті людини з’являються неприємності: “...одна неприятность ведет за собой другую, другая – третью. Таков порядок вещей на нашей планете” [5:249]. Гадаємо, тут проявляється риса особливого світогляду, світогляду українського, адже українці часто ставляться до бід, які спіткають людину “зі сміхом”. Мабуть, тільки українцеві спало б на думку порівнювати доволі комічну ситуацію “знайомства” з неприємностями. 

Центральним образом всього оповідання є образ “маленької людини”, людини, котра не має ніяких визначних здібностей, і чия історія життя здається звичайною, особливо для такого міста як Петербург. Проте інтерпретація цього образу в тексті оповідання набуває глибокого філософського смислу. 

Зображення “маленької людини” – одна з традицій всесвітньої літератури. Ця тема також була добре розроблена і в російському письменстві (Пушкін, Гоголь). У Є. Гребінки, як і у М. Гоголя, тема “маленької людини” нерозривно пов’язана з петербурзькою темою і петербурзьким текстом. 

Головний персонаж оповідання – художник Облачков, який розповідає про свої пригоди. Отже, він також є і наратором, а композиційний прийом, використаний Гребінкою, можна визначати як “текст у тексті”, використовуючи термінологію Ю. Лотмана [7]. Про Облачкова складається певне враження завдяки його красномовному прізвищу. Облачков – легковажна натура; “куди вітер повіє, туди його і заносить”; на нього легко вплинути. Його прізвище, утворене від слова “облачко” асоціюється з маленькою, пухкенькою, легенькою хмаркою, пухнастою і біленькою, яка ніяк не співвідноситься з чимось негативним, бо така хмарка навряд чи може завдати шкоди. Тому і Облачков, можливо, не погана людина, проте має ряд вад.

У тексті підкреслюється типовість для Петербурга такого “явища” як Облачков: “…смело верьте, что вы знаете художника Облачкова” [5:250]. Описується коло знайомих Облачкова (від прачки до “людей в карете”), його не бережливе ставлення до грошей (невміння і небажання раціонально розподіляти свої кошти), навіть одяг персонажа розкриває такі його риси характеру, як схильність до франтівства, що межує з неохайністю: “Облачков часто бывает одет изыскано, словно картинка из модного журнала, хотя всегда в его наряде есть какие-нибудь отметинки: или измятая шляпа, или широкие перчатки, или сапоги будто чужие, или что-нибудь подобное” [5:250]. Цей уривок перегукується з уривком із повісті Гоголя “Невский проспект”, де письменник описує типового петербурзького художника: “Они любят иногда пощеголять, но щегольство это всегда кажется на них слишком резким и несколько походит на заплату. На них встретите вы иногда отличный фрак и запачканный плащ, дорогой бархатный жилет и сюртук весь в красках” [8:14]. Здається, і у Гребінки і у Гоголя тут представлена своєрідна пародія на франтівство, їхні герої зовсім не схожі на справжнього франта, яким, скажімо, був Євгеній Онєгін. 

Однак якщо гоголівський художник Піскарьов любить “тихо свое искусство”, то Облачков – лише пародія на справжнього цінителя мистецтва, котрий “из любви к изящному старательно заглядывает под все встречные <…> шляпки” [5:250]. Гадаємо, Облачков – пародія на гоголівського Піскарьова. Це підтверджують інтертекстуальні елементи в тексті Гребінки. Якщо художник у творі Гоголя “вечно зазовет к себе нищую старуху” [8:14] для того, щоб потім створити її портрет, то Облачков обмежується розгляданням неправильних рис обличчя старої жебрачки, якій віддає все зі своєї кишені, а потім іде до знайомих “искать обеда” [5:250]. 

С.Д.Зубков зазначає, що типологічний принцип розкриття психології героя вперше широко був використаний М. Гоголем та представниками “натуральної школи” на противагу пушкінському “динамічному принципу” [9:187]. Типологічний принцип у тексті Гребінки впливає на сприйняття Облачкова як типового представника великого міста тієї доби. Облачков – мрійник. Він мріє про славу художника, про Рим, про жінок. Своїми честолюбними прагненнями він нагадує ще одного гоголівського персонажа – Чарткова з повісті “Портрет”. Чартков так само, як і Облачков мешкає на Василівському острові. Він талановитий молодий художник, однак губить свій талант у погоні за багатством, славою, модою. І Чартков, і Облачков пишуть портрети на замовлення знаті, намагаються догодити бажанням замовників. Однак Чартков реалізує свої мрії, досягає бажаної слави (хоч і втрачає свій талант), а честолюбні прагнення Облаткова залишаються у сфері уявного, адже він ніколи не доводить справи до кінця. Ця вада Облачкова розкривається в описі його помешкання: “…там постоянно стоит , кажется, бюст Наполеона, на окне лежит трубка, дамская головная шпилька и лорнетка без ушка; на полу и в пыли валяется английский кипсек в богатом бархатном переплете, несколько разрозненных книг, взятых для прочета у знакомых, и полдесятка начатых картин, между которыми угрюмо выглядывает портрет дворника” [5:251]. Прикметною особливістю опису кімнати героя є те, що в ній відсутні речі, які б давали можливість зрозуміти, що це помешкання художника (звісно, окрім незвершених кількох картин). Його кімната заповнена предметами моди (наприклад, бюст Наполеона) та франтівства. Тоді, як кімната гоголівського  Піскарьова має зовсім інший вигляд: “...гипсовые руки и ноги, <…> изломанные живописные станки, опрокинутая палитра, приятель, играющий на гитаре, стены, запачканные красками…” [8:14].

У творі “Первый концерт Рубини”, характеризуючи героя, автор робить цікаві спостереження. Він порівнює Облачкова з гоголівським чортом: “Тут Облачков протянул ноги почти в самое пламя камина, потом руки и заболтал ими, как черт у Гоголя, схвативший месяц голыми руками” [5:251]. По суті, це пряма цитація з “Вечорів...” Гоголя, яка дає ключ до розуміння одного з кодів тексту Є. Гребінки. Відомо, що чорт зображений Гоголем у підкреслено комічному ключі, тому і Облачков сприймається як комічний персонаж. 

Він не приховує того, що всіма правдами і неправдами намагається наблизитися до світу столичної знаті. Для нього важливо не те, що він побуває на концерті, почує голос славетного співака, а те, що він прибуде на концерт з самим генералом. Він любить “світські розмови” про речі, в яких співрозмовники мало розуміються (наприклад, у мистецтві): “— Я с вами согласен, – отвечал генерал и начал судить со мной о музыке, да, я вам скажу, так хорошо, как я и не ожидал от человека, занятого службою. Тут от нас всем порядочно досталось” [5:253].

Облачков – людина, роздвоєна у своїх прагненнях: з одного боку, він мріє стати відомим художником, але не хоче самозречено служити мистецтву. В його душі перемагає інше бажання – бажання слави. Використовуючи розповіді Облачкова і роздуми наратора, автор висловлює важливу думку: мистецтво потребує самовідданого служіння, відвертого ставлення, щирого серця, позбавленого марнославства. Проте Облачков не відповідає цим високим ідеалам. Столичний світ “масок” затягуєйого, і він цьому не опирається.
Варто звернути увагу на мотив “шинелі”, який має інтертекстуальний характер. У творі Гребінки, як і в повісті Гоголя ”Шинель”, у головного героя вкрали верхній одяг, і ця подія, як і у випадку з Акакієм Акакійовичем, стала причиною смерті героя. 

Незважаючи на комічні, до певної міри, ситуації, у яких опиняється герой, він все ж таки викликає співчуття. Його слова “Вот и конец моему концерту!” звучать трагічно. Це відчуває й оповідач: “Тут Облачков как-то странно захохотал, видно было, что ему вовсе не было смешно, и в его хохоте отзывалось что-то страшное” [5:257]. Облачков відчуває наближення власної смерті. Його фраза “Вот и конец моему концерту!” є кульмінаційною у творі, вона пояснює також назву оповідання. У тексті не виділено жодного рядка для опису концерту Рубіні, незважаючи на те, що ця подія привернула велику увагу публіки. Чому ж автор виніс цю подію у назву твору? Ми вважаємо, що ключовим словом у тексті є слово “концерт”, яке виконує роль символу людського життя. У контексті оповідання Гребінки набуває особливого значення відомий вислів про те, що життя – театр, а всі люди в ньому – актори, якщо слово “театр” замінити на “концерт”. Кожний у цьому концерті має свою роль. Та чи виконав Облачков свою? 

Світ Облачкова – замкнутий світ. Простір, у якому він існує, створює ілюзію руху, динаміки, але насправді це лише хаос, який спроектований з його внутрішнього світу на оточуючі речі. Його прагнення – марні імпульси, котрі ведуть лише у псевдосвіт, псевдокультуру, недійсне існування. Справжнім Облачков був лише наприкінці життя, коли згадав свою маму: “А ты скажи ей, моей матушке, пусть не плачет… она такая добрая… <…> Она мне певала песни над озером… далеко… видишь это озеро синее… Ну, вот пошли ей портрет Максима, дворника… больше ничего нет конченого. Пусть бережет на память… Да отдай ей кальян – она подарит городничему… надобно ей жить в городе – все лучше, когда городничий будет к ней в хороших отношениях…” [5:258]. Цей уривок тексту найповніше сконцентровує людські почуття: тут і біль за марність прожитого життя (больше ничего нет конченого), і турбота про найдорожчу людину в світі (отдай ей кальян – она подарит городничему), і бажання залишити після себе щось (Пусть бережет на память…), ностальгія за дитинством, материнською піснею, за батьківщиною (Она мне певала песни над озером… далеко…). Отже, Облачков не встиг виконати своєї ролі в житті. Перебуваючи у погоні за примарними цілями, він забув про найголовніше – сенс життя. Тому герой викликає глибоке співчуття.

За словами Ю. Лотмана, у загальній системі культури тексти виконують дві основні функції: адекватну передачу значень і народження нових смислів [7:583]. Гадаємо, адекватно сприймати оповідання “Первый концерт Рубини”, можна лише в контекст культури і літератури 30-40-х років ХІХ століття. Текстуальний та контекстуальний аналіз оповідання Гребінки свідчить про наявність інтертекстуальних елементів у творі, про його зв’язки з “петербурзькими повістями” Гоголя. Петербург у зображенні Гребінки, як і у Гоголя, є місцем загибелі “маленької людини”. Але образ “маленької людини”, створений Гребінкою, відрізняється від Гоголевих героїв подібного типу. Гребінка робить натяки на гоголівські тексти, про що свідчать ремінісценції, цитації, асоціації, алюзії з йог текстів. Але Гребінка не повторює, а творчо трансформує гоголівські мотиви (наприклад, мотив шинелі), і створює таким чином свій самобутній, наповнений нових смислів.
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